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1. Introduction
Chère cliente, cher client,
Merci d’avoir acheté ce produit.
Ce produit est conforme aux réglementations nationales et européennes en vigueur.
Pour des raisons de sécurité, veuillez toujours respecter les instructions du présent mode d’emploi.

 Ce mode d’emploi est livré avec votre produit. Il contient des informations importantes concernant la mise 
en service et l'utilisation. Vous devez prendre cela en considération si vous devez fournir ce produit à un 
tiers. Par conséquent, conservez ce mode d'emploi afin de pouvoir vous y référer ultérieurement !

Pour toute question technique, veuillez vous adresser à :
France (email):  technique@conrad-france.fr
Suisse:  www.conrad.ch
  www.biz-conrad.ch

2. Explication des symboles

Le symbole d’éclair dans un triangle indique un risque pour votre santé, par ex. suite à un choc 
électrique.

Le symbole avec un point d'exclamation dans un triangle signale des consignes importantes, décrites 
dans ce mode d'emploi, qui doivent être absolument respectées.

Le symbole « flèche » est utilisé pour pointer certains conseils et remarques spécifiques sur le 
fonctionnement.

Référez-vous au manuel/livret 
d’instructions. 

Nécessité de porter une protection contre 
la poussière. 

 Portez des gants de protection.

Éteignez le produit et retirez le pack 
d'accus avant l'assemblage, le nettoyage, 
les réglages, l’entretien, le stockage et le 
transport.

Portez des lunettes de protection. n0
Vitesse à vide.
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Portez des protections auditives. /min ou 
min-1 Rotations par minute.

V Volt (tension continue).

Le produit est conforme aux directives 
européennes applicables, et une 
méthode d’évaluation de la conformité à 
ces directives a été mise en place.

3. Utilisation prévue
Le produit est conçu pour le perçage à percussion et le burinage dans des briques, du béton ou de la pierre. Lorsque 
la fonction percussion est désactivée, le produit peut être utilisé pour le perçage normal du bois, métal ou plastique. 
Le produit prend en charge seulement les outils SDS plus (non compris).
Pour des raisons de sécurité et d’homologation, toute restructuration et/ou modification du produit est interdite. Si 
vous utilisez le produit à d’autres fins que celles décrites précédemment, il existe un risque d’endommager les pièces. 
Par ailleurs, une mauvaise utilisation peut être source de dangers tels que court-circuit, incendie, électrocution. Lisez 
attentivement les instructions du mode d’emploi et conservez-le dans un endroit sûr. Ne mettez ce produit à la 
disposition de tiers qu’avec son mode d’emploi.
Tous les noms d’entreprises et appellations de produits contenus dans ce mode d’emploi sont des marques déposées 
des propriétaires correspondants. Tous droits réservés.

4. Contenu d'emballage
• Combi à percussion sans fil
• Butée de profondeur
• Poignée auxiliaire
• Mode d’emploi

Mode d’emploi actualisé  
Téléchargez la dernière version du mode d'emploi sur www.conrad.com/downloads ou scannez le 
code QR sur cette page. Suivez les instructions figurant sur le site Web.

 Ce produit est livré sans pack d'accus et sans accessoires. L’utilisateur doit acheter un 
pack d’accus/chargeur compatible :
• Pack d’accu : n° de commande de Conrad 1881810
• Chargeur pour accus : n° de commande de Conrad 1881811, 1881812
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5. Avertissements de sécurité généraux pour l’outil
ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre 
les avertissements et instructions peut donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse. 
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement. 
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

a) Sécurité sur le poste de travail
• Gardez votre poste de travail propre et bien éclairé. Les zones en désordre ou sombres sont 

propices aux accidents.
• N’utilisez pas un outil électrique dans des atmosphères explosives, telles qu’en présence de 

liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les outils électriques génèrent des étincelles 
susceptibles d’enflammer la poussière ou les gaz.

• Gardez les enfants et badauds à l'écart pendant l'utilisation d'un outil électrique. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’appareil.

b) Sécurité électrique
• Les fiches d’un outil électrique doivent être adaptées aux prises électriques. Ne modifiez jamais 

la fiche de quelque façon que ce soit. N’utilisez pas d’adaptateur avec les outils électriques mis 
à la terre. Des fiches non modifiées et des prises adaptées réduisent le risque de chocs électriques.

• Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il y a un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre ou à la masse.

• N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à un environnement mouillé. Si de l’eau pénètre 
dans un outil électrique, cela accroît le risque de choc électrique.

• Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation. Ne l’utilisez jamais pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil électrique. Veillez à ce qu’il n’entre jamais en contact avec de l’huile, des pièces mobiles, 
des arêtes tranchantes et ne soit jamais exposé à de la chaleur. Les cordons d’alimentation 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

• Quand vous utilisez un outil électrique en extérieur, utilisez une rallonge électrique adaptée à un 
usage en extérieur. L’utilisation d’une rallonge conçue pour un usage en extérieur permet de réduire le 
risque de choc électrique.

• Si vous êtes obligé d’utiliser un outil électrique dans un endroit humide, utilisez une alimentation 
protégée par un dispositif différentiel à courant résiduel (DDR). L’utilisation d’un DDR réduit le 
risque de choc électrique.
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c) Sécurité des personnes
• Restez vigilant, soyez attentif à ce que vous faites et faites preuve de bon sens lors de l’utilisation 

d’un outil électrique. N’utilisez pas un outil électrique quand vous êtes fatigué, sous l’emprise de 
l’alcool, de stupéfiants ou de médicaments. Un moment d’inattention pendant l’utilisation d’un outil 
électrique peut provoquer des blessures corporelles graves.

• Utilisez des équipements de protection individuelle. Portez toujours une protection oculaire. 
L’utilisation d’équipements de protection appropriés aux conditions de travail, tels que masque 
antipoussières, chaussures de sécurité antidérapantes, casque et protections auditives, permet de 
réduire les risques de blessures corporelles.

• Évitez les démarrages accidentels. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de 
brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. Transporter 
un outil électrique les doigts sur son interrupteur marche/arrêt ou le brancher dans une alimentation 
électrique alors que son interrupteur marche/arrêt est dans la position marche favorise les accidents.

• Retirez les clés de réglage et de serrage avant de mettre l’outil en marche. Une clé de réglage ou 
de serrage laissée sur une pièce rotative de l’outil électrique peut provoquer des blessures corporelles.

• N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles d’accès. Ayez toujours des appuis des pieds 
solides et conservez constamment un bon équilibre. Cela vous garantit un meilleur contrôle de l’outil 
électrique en cas de situations inattendues.

• Portez une tenue appropriée. Ne portez pas de vêtement ample ni de bijou. Maintenez vos 
cheveux, vêtements et gants éloignés des pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux et les 
cheveux longs peuvent se prendre dans les pièces mobiles.

• Si un outil est conçu pour être utilisé avec des dispositifs d’extraction et de récupération des 
poussières, veillez à ce que ces dispositifs soient raccordés et utilisés correctement. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

d) Utilisation et entretien de l’outil 
• Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil électrique adapté au travail à effectuer. L’utilisation 

d’un outil approprié au travail à effectuer permet d’effectuer ce travail plus efficacement, avec une 
sécurité accrue et au rythme pour lequel l’outil a été conçu.

• N’utilisez pas un outil électrique si son interrupteur marche/arrêt ne permet plus de l’allumer ou 
de l’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas être contrôlé par son interrupteur marche/arrêt est 
dangereux et doit être réparé.

• Débranchez la fiche de la prise électrique et/ou la batterie avant d’effectuer un réglage, de 
changer un accessoire ou de ranger un outil électrique. Cette mesure de sécurité préventive réduit 
le risque de démarrage accidentel de l’outil électrique.

• Rangez les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants et ne laissez aucune 
personne non familiarisée avec l’outil électrique ou ce mode d’emploi l’utiliser. Les outils 
électriques sont dangereux dans les mains de personnes inexpérimentées.

• Entretenez les outils électriques. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil. Si un outil électrique est endommagé, il doit être réparé avant d’être utilisé. Beaucoup 
d’accidents sont dus à des outils électriques mal entretenus.
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• Veillez à ce que les outils de coupe restent affûtés et propres. Des accessoires de coupe bien 
entretenus et bien affûtés risquent moins de se coincer et facilitent le contrôle de l’outil.

• Utilisez l’outil électrique, ses accessoires, mèches/embouts et toutes les autres pièces 
conformément aux présentes instructions, en prenant en compte les conditions d’utilisation et le 
travail à effectuer. Utiliser l’outil électrique à d’autres finalités que celles pour lesquelles il a été conçu 
peut engendrer des situations dangereuses.

• Gardez les poignées et les surfaces de préhension sèches, propres et exemptes d’huile et de 
graisse. Les poignées et les surfaces de préhension glissantes ne permettent pas une manipulation 
sûre et un contrôle parfait de l'outil dans des situations imprévues.

e) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions 
d’emploi

• Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de 
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

• N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spécifiquement désignés. L’utilisation de tout 
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

• Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui 
peuvent donner lieu à une connexion d’une borne à une autre. Le court-circuitage des bornes d’une 
batterie entre elles peut causer des brûlures ou un feu.

• Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En 
cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher 
en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

• N'utilisez pas de pack d'accus ou d'outil endommagé ou modifié d'une quelconque façon. Des 
accus endommagés ou modifiés peuvent avoir des réactions imprévisibles et causer un incendie, une 
explosion, etc. et provoquer un risque de blessure.

• N'exposez pas un pack d'accus ou un outil aux flammes ou à une température excessive. 
N'exposez pas un pack d'accus ou un outil à des flammes ou une température excessive.

• Suivez toutes les instructions concernant la recharge et ne rechargez pas le pack d'accus ou 
l'outil hors de la plage de températures spécifiée dans les consignes. Une recharge incorrecte ou 
à des températures dépassant la plage indiquée peut endommager le pack d'accus et augmenter le 
risque d'incendie.

f) Risque résiduel
Même si vous utilisez ce produit conformément à l’ensemble des exigences de sécurité, il demeure un 
risque éventuel de blessures et de dommages. Les dangers suivants peuvent survenir en lien avec la 
structure et la conception de ce produit :
• Dommages pour la santé résultant de l’émission de vibrations en cas d’utilisation prolongée, de 

maniement inadéquat ou d’entretien incorrect du produit.
• Blessures et dommages matériels dus à des outils d’application cassés ou à l’impact soudain d’objets 

cachés lors de l’utilisation.
• Risque de blessures et de dommages matériels provoqués par des objets volants.
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g) Réparation
• Faites réparer votre outil électrique par un réparateur qualifié qui ne doit utiliser que des pièces 

de rechange identiques. Cela permet de préserver la sécurité d'utilisation de l'outil.
• Ne réparez jamais de pack d'accus endommagé. L'entretien des packs d'accus ne doit être effectué 

que par le fabricant ou des prestataires de services autorisés.

h) Avertissements concernant la sécurité lors des percussions
• Portez des protections auditives. L’exposition au bruit peut entraîner une perte auditive.
• Utilisez la/les poignée(s) auxiliaire(s), si fournie(s) avec l'outil. La perte de contrôle de l’outil peut 

causer des blessures corporelles.
• Tenez l’outil électrique par les surfaces de préhension isolées lorsque vous effectuez un travail 

où l’accessoire coupant ou les dispositifs de serrage risque(nt) d’entrer en contact avec des 
fils dissimulés. Il est possible que le contact de l’accessoire de coupe avec un fil sous tension mette 
les parties métalliques exposées de l’outil sous tension, risquant ainsi de provoquer un choc électrique 
chez l’utilisateur.

6. Aperçu du produit
(Ú Page à déplier)
1 Mandrin (type SDS plus)
2 Anneau de sécurité
3 Sélecteur des modes
4 Bouton de déverrouillage du sélecteur des modes
5 Bouton de direction de la rotation
6 Gâchette

7 Butée de profondeur
8 Poignée auxiliaire
9 Bouton de réglage de la butée de profondeur
10 Compartiment du pack d'accus
11 Éclairage pour le travail

7. Préparation
 Éteignez le produit et retirez le pack d'accus avant l'assemblage, le nettoyage, les réglages, l'entretien, le 

stockage et le transport.

 Risque de brûlures ! Les forets et les burins deviennent très chauds durant le fonctionnement. Changez 
les forets et burins seulement lorsqu'ils sont refroidis.
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a) Pile
1. Faites glisser l'accu par l’avant dans le compartiment du pack d'accus (10). Le bouton de déverrouillage de l'accu 

doit s'enclencher.
2. Pour retirer l'accu, maintenez enfoncé le bouton de déverrouillage de l'accu et sortez-le.

b) Poignée auxiliaire

 Il est interdit d'utiliser le produit sans sa poignée auxiliaire (8).

 La poignée auxiliaire peut également être installée sur le côté pour percer des surfaces difficiles à atteindre 
(par ex. près du sol).

 La poignée auxiliaire peut être installée avec la butée de la profondeur (7) soit du côté gauche soit du côté 
droit.

1. Desserrez l'attache en tournant la poignée dans le sens des aiguilles d'une montre.
2. Glissez la poignée auxiliaire sur le produit.

Ill. 1

2

1
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3. Serrez l'attache en tournant la poignée dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

Ill. 2

c) Outils
 Risque de brûlures ! Les forets et les burins deviennent très chauds durant le fonctionnement. Changez 

les forets et burins seulement lorsqu'ils sont refroidis.

1. Insérer un outil : retirez l'anneau de sécurité (2) et poussez l'outil dans le mandrin (1). Il peut être nécessaire de 
tourner l'outil jusqu'à ce qu'il y passe. Libérez l'anneau de sécurité après que l'outil ait été poussé jusqu'au fond. 
Tirez sur l'outil pour vous assurer qu'il est fermement fixé.

Ill. 3

3
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2. Enlever l’outil : tirez sur l'anneau de sécurité et enlevez l'outil.

Ill. 4

d) Butée de profondeur
 La butée de profondeur (7) permet de percer plusieurs trous de la même profondeur.

1. Poussez le bouton pour le réglage de la butée de profondeur (9). 
2. Faites glisser la butée de profondeur à travers les trous hexagonaux. Le côté denté doit être orienté vers le bas. 

L'extrémité mince est censée être dirigée à l'opposé de l'utilisateur.
3. Ajustez la butée de profondeur et libérez le bouton.

Ill. 5
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4. Enlever la butée de profondeur : poussez le bouton pour le réglage de la butée de profondeur et retirez la butée 
de profondeur.

Ill. 6

8. Fonctionnement
a) Comportement/position de sécurité

 Utilisez toujours vos deux mains lorsque vous travaillez avec le produit.

• Conservez toujours une bonne position et utilisez le produit seulement lorsque vous êtes debout/à genoux sur une 
surface stable, sécurisée et nivelée. 

• Tenez toujours le produit avec une main sur la poignée arrière et l'autre main sur la poignée auxiliaire (8). Tenez 
les poignées fermement.
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Ill. 7

b) Marche / arrêt
• Pour allumer le produit, appuyez sur la gâchette (6).
• Pour arrêter le produit, relâchez la gâchette.

 La vitesse de rotation dépend de la pression exercée sur la gâchette.

 Le produit est équipé d'un éclairage pour le travail (11) afin d'éclairer la zone où vous effectuez des travaux. 
La lumière s’allume lorsque le produit est en marche. Elle s'éteint 10 secondes après l'arrêt du produit.
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c) Direction de la rotation

 Attendez jusqu'à ce que le produit soit complètement à l'arrêt avant de choisir la direction de rotation.

• Pour sélectionner la rotation dans le sens des aiguilles d'une montre (avant/droit), poussez le bouton de direction 
de la rotation (5) vers la gauche (ill. 8).

• Pour sélectionner la rotation dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (arrière/gauche), poussez le bouton 
de direction de la rotation vers la droite (ill. 9).

Ill. 8

 

Ill. 9

 Réglez le bouton de direction de la rotation sur la position centrale afin de verrouiller la gâchette (6) après 
l'utilisation.
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d) Mode de fonctionnement

 Attendez que le produit soit complètement arrêté avant de sélectionner le mode.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage du sélecteur des modes (4) et tournez le sélecteur des modes (3) sur le 
mode de fonctionnement désiré. Le bouton doit s'enclencher pour être sûr de sa mise en place.

Position Mode Application

Perçage sans 
percussion Bois, métal, plastique, etc.

Perçage à 
percussion Brique, béton, pierre, etc.

Mode de réglage
En tournant à la main le burin dans la position correcte.

N'appuyez pas sur la gâchette dans ce mode.

Burinage Brique, béton, pierre, etc.

9. Conseils pour le perçage
• Pour prévenir la fissuration des trous en cours de perçage (par ex. dans des carreaux de faïence), commencez à 

percer à une vitesse de rotation lente puis augmentez-la.
• En utilisant une vitesse de démarrage lente, vous pouvez empêcher le foret de « vagabonder ». Augmentez la 

vitesse pendant que le foret « s'engage » dans l'objet.
• Tenez toujours le produit perpendiculairement au point à percer. Si vous le tenez incliné, vous risquez de faire 

glisser ou de coincer le foret.
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Percer du métal :
• Plus le matériau est dur, plus la pression que vous devez appliquer sur l'outil sera importante.
• Ne forcez pas et n'appliquez pas de pression latérale pour allonger un trou.
• Afin d'éviter que le foret ne glisse, préparez d’abord le trou avec un poinçon. 
• Pour des matériaux plus durs, employez des vitesses plus lentes.
• Lubrifiez la pointe du foret de temps en temps avec de l'huile de coupe. 
• Si le trou à percer est assez grand, percez un plus petit trou d'abord et agrandissez-le ensuite à la taille requise. 

Maintenez assez de pression afin de vous assurer que le foret ne vrille pas dans le trou.
• Maintenez la vitesse et la pression afin d'éviter toute surchauffe du foret.

Percer du bois :
• Tenez toujours le produit perpendiculairement au point à percer. Si vous le tenez incliné, vous risquez de faire 

glisser ou de coincer le foret.
• Afin d'empêcher le foret de glisser, commencez à percer à vitesse lente. 
• Maintenez assez de pression afin de permettre au foret de « s'engager ».
• Lorsque vous percez des trous traversants, placez un bloc de bois derrière la pièce afin d'éviter que les bords ne 

soient irréguliers ou fendus à la sortie du perçage.

10. Dépannage
Le tableau suivant décrit les vérifications et les actions pouvant être effectuées si le produit ne fonctionne pas 
correctement. Si celles-ci n’identifient/ne résolvent pas le problème, contacter un agent de service ou un revendeur.

Problème Raison possible Solution possible

Le produit ne fonctionne pas.
• L'accu est vide. • Rechargez l'accu.
• Le moteur est surchargé ou 

surchauffé.
• Laissez le produit refroidir 

pendant plusieurs minutes.

Le produit vibre anormalement.
• L'outil est lâche. • Enlevez l’outil et nettoyez le 

mandrin (1).
• La poignée auxiliaire (8) est 

lâche.
• Serrez la poignée auxiliaire 

correctement.
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11. Entretien et réparation
 Éteignez le produit et retirez le pack d'accus avant l'assemblage, le nettoyage, les réglages, l'entretien, le 

stockage et le transport.

 Attention ! Faites réparer votre outil électrique par un réparateur qualifié qui ne doit utiliser que des pièces 
de rechange identiques. L’utilisation de tout autre composant est susceptible d’entraîner un danger ou un 
endommagement du produit. Afin d’assurer la sécurité et la fiabilité, en cas de dysfonctionnement, les 
réparations doivent être effectuées uniquement par du personnel qualifié.

• Effectuer des vérifications régulières afin de détecter les défauts évidents tels que des fixations relâchées et des 
composants usés ou endommagés.

• Vérifier que les revêtements et les protections ne sont pas endommagés et sont correctement fixés. Effectuer 
l’entretien ou les réparations nécessaires avant chaque utilisation.

12. Nettoyage
 Ne jamais utiliser de produits de nettoyage agressifs, d’alcool spécial nettoyage ou d’autres solutions 

chimiques pour nettoyer le boîtier du produit.

• Prière de ne pas plonger le produit dans l’eau ou tout autre liquide.
• Utiliser un chiffon humide et non pelucheux pour nettoyer le boîtier du produit.
• Nettoyez les orifices de ventilation avec une brosse douce. L’obstruction des fentes d’aération est susceptible de 

provoquer une surchauffe du moteur.
• Essuyer ensuite la surface à l’aide d’un chiffon sec.

13. Rangement
• Éteignez le produit et enlevez le pack d'accus.
• Avant tout rangement, enlevez la poignée auxiliaire (8), le guide vous servant de butée de profondeur (7) et l’outil.
• Nettoyez le produit comme décrit ci-dessus.
• Ranger le produit à l’intérieur, dans un endroit sec et hors de la portée des enfants.
• Veuillez utiliser l'emballage d'origine pour le rangement du produit ou couvrez-le avec un chiffon adéquat ou 

emballez-le pour le protéger de la poussière.
• Protégez le produit contre tout choc important ou toute vibration forte qui pourrait se produire durant le transport. 

Sécurisez le produit afin d'empêcher tout glissement ou toute chute.
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14. Élimination des déchets
 Les appareils électroniques sont des matériaux recyclables et ne doivent pas être éliminés avec les 

ordures ménagères. En fin de vie, éliminez l’appareil conformément aux dispositions légales en vigueur.

 Vous remplirez ainsi vos obligations légales et contribuerez à la protection de l'environnement.

15. Données techniques
a) Généralités
Tension d’entrée ...............................................20 V/CC
Type d'ouverture du mandrin ............................SDS plus
Capacité de perçage ........................................ bois : 30 mm maxi 

béton : 20 mm maxi 
métal : 13 mm maxi

Fréquence d’impact .......................................... 0-4600 bpm
Énergie d’impact ...............................................2 J
Vitesse à vide n0 ............................................... 0-1050 min-1

Couple de réaction MRmax ..................................48 Nm
Dimensions (L x H x L) .....................................30,5 x 8 x 21 cm
Poids .................................................................env. 2,5 kg

b) Informations relatives au son et aux vibrations
Valeur d’émissions sonores LPA ........................89 dB(A)
Valeur d’émissions sonores LWA ........................100 dB(A)
Incertitude K .....................................................3 dB

Niveau de vibration ........................................... perçage à percussion :  ah,HD   = 24,33 m/s2 
burinage :   ah,CHeq = 19,27 m/s2

Incertitude K .....................................................1,5 m/s2

Le niveau d’émission de vibrations donné a été mesuré conformément à un test standardisé de la norme EN 60745, et 
peut être utilisé pour comparer un outil à un autre. La valeur de vibrations déclarée peut également être utilisée pour 
une évaluation préliminaire de l’exposition.
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 Attention ! L’émission de vibrations durant l’utilisation réelle de l’outil électrique dépend de la manière dont 
il est utilisé et peut différer de la valeur totale indiquée.

 Afin de protéger l’utilisateur, définir des mesures de sécurité supplémentaires fondées sur une estimation 
de l’exposition dans les conditions réelles d’utilisation (en prenant en compte toutes les phases du cycle 
de fonctionnement, telles que les moments où l’outil est mis hors tension et où il tourne à vide, en plus du 
temps d’utilisation).

Étapes à suivre afin de réduire au minimum le risque d’exposition aux vibrations
• Entretenez ce produit conformément à ces instructions.
• Éviter d’utiliser des outils par des températures inférieures à 0 °C.
• Toujours porter des gants de protection.
• Planifier vos horaires de travail de façon à répartir l’utilisation de tout outil à fortes vibrations sur un certain nombre 

de jours.

16. Déclaration de conformité (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Strasse 1, D-92240 Hirschau, déclare par la présente que ce produit (ABH-800) 
est conforme aux normes et directives suivantes :
Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE
EN 55014-1:2006 +A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

Directive sur les machines 2006/42/CE
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-6:2010

Directive sur la limitation des substances dangereuses 2011/65/UE

 Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible au lien suivant : 
www.conrad.com/downloads

 Sélectionnez une langue en cliquant sur le drapeau correspondant puis saisissez le numéro de commande 
du produit dans le champ de recherche pour pouvoir télécharger la déclaration de conformité UE en format 
PDF.
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1. Inleiding
Beste klant,
Hartelijk dank voor uw aankoop van dit product.
Dit product is in overeenstemming met de nationale en Europese wettelijke voorschriften.
Neem voor de veiligheid de instructies in deze gebruiksaanwijzing altijd in acht.

 Deze gebruiksaanwijzing is een onderdeel van dit product. Deze bevat belangrijke informatie over de 
instelling en het gebruik van het product. Als u dit product aan derden overhandigt, doe dan tevens deze 
gebruiksaanwijzing erbij. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige raadpleging!

Bij technische vragen kunt u zich wenden tot onze helpdesk.
Voor meer informative kunt u kijken op www.conrad.nl of www.conrad.be

2. Verklaring van de symbolen

Het symbool met een bliksemschicht in een driehoek wordt gebruikt als er gevaar voor uw gezondheid 
bestaat bijv. door elektrische schokken.

Het symbool met een uitroepteken in een driehoek wijst op belangrijke instructies in deze 
gebruiksaanwijzing die nageleefd moeten worden.

Een pijlsymbool geeft aan dat er bijzondere tips en aanwijzingen over de bediening van het apparaat 
gegeven worden.

Raadpleeg de gebruikershandleiding.  Draag stofbescherming. 

 Draag werkhandschoenen.
Schakel het product uit en verwijder de 
accu vóór montage, reiniging, afstelling, 
onderhoud, opberging en transport.

Draag oogbescherming. n0
Snelheid zonder belasting.

Draag gehoorbescherming. /min of 
min-1 Toeren per minuut.
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V Volt (gelijkspanning).

Het product is in overeenstemming met 
de geldende Europese richtlijnen en een 
beoordeling inzake de naleving van deze 
richtlijnen werd uitgevoerd.

3. Beoogd gebruik
Het product is bestemd voor het slagboren en beitelen in baksteen, beton of steen. Schakel de slagfunctie uit en 
het product kan worden gebruikt om op normale wijze in hout, metaal of kunststof te boren. Het product ondersteunt 
alleen SDS plus-gereedschap (niet inbegrepen).
Om veiligheids- en goedkeuringsredenen mag u niets aan dit product veranderen. Als het product voor andere 
doeleinden wordt gebruikt dan hierboven beschreven, kunnen de componenten beschadigd worden. Een verkeerd 
gebruik kan gevaar opleveren, zoals kortsluiting, brand en elektrische schokken. Lees de gebruiksaanwijzing goed 
door en bewaar deze op een veilige plek. Het product mag alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan derden ter 
hand worden gesteld.
Alle bedrijfs- en productnamen zijn handelsmerken van de respectievelijke eigenaren. Alle rechten voorbehouden.

4. Leveringsomvang
• Accu-combihamer
• Diepteaanslag
• Ondersteunende greep
• Gebruiksaanwijzing

Meest recente gebruiksaanwijzing           
Download de meest recente gebruiksaanwijzing via de link www.conrad.com/downloads hieronder 
of scan de afgebeelde QR-code. Volg de aanwijzingen op de website.

 Dit product wordt geleverd zonder een accu en zonder accessoires. De gebruiker dient 
een geschikte accu/lader aan te schaffen:
• Accu: Conrad bestelnr. 1881810
• Accuoplader: Conrad bestelnr. 1881811, 1881812



26

5. Algemene veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies zorgvuldig door. Het 
negeren van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig 
letsel.  
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor latere raadpleging. 
De term “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven 
(met snoer) handgereedschap of door een accu aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

a) Veiligheid op de werkplek
• Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen 

veroorzaken.
• Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve ruimten, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van 

ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap creëert vonken en deze kunnen 
stof of dampen laten ontbranden.

• Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u elektrisch gereedschap bedient. Afleiding 
kan leiden tot controleverlies.

b) Elektrische veiligheid
• De stekker van het elektrisch gereedschap dient op het stopcontact te passen. Pas de stekker 

op geen enkele manier aan. Gebruik geen adapterstekker met geaard elektrisch gereedschap. 
Onaangepaste stekkers en overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op elektrische schokken.

• Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren, fornuizen of 
koelkasten. Het risico op een elektrische schok is groter als uw lichaam geaard is.

• Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch 
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op elektrische schokken.

• Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier. Gebruik de kabel nooit om het elektrisch 
gereedschap te dragen, te trekken of om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd de kabel 
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of verstrikte 
kabels vergroten het risico op elektrische schokken.

• Wanneer u een elektrisch gereedschap buitenshuis bedient, gebruik dan een verlengkabel 
die geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die geschikt is voor gebruik 
buitenshuis, verkleint het risico op een elektrische schok.

• Als het gebruik van elektrisch gereedschap in een vochtige ruimte onvermijdbaar is, gebruik 
dan een differentieelschakelaar. Het gebruik van een differentieelschakelaar verkleint het risico op 
elektrische schokken.
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c) Persoonlijke veiligheid
• Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand wanneer u elektrisch 

gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe bent of onder de invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van 
elektrische gereedschappen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

• Draag persoonlijke beschermingsuitrusting. Draag altijd oogbescherming. Beschermingsuitrusting 
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming afhankelijk van 
de aard en het gebruik van het gereedschap verkleint het risico op persoonlijk letsel.

• Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand 
‘Uit’ is ingesteld voordat u het gereedschap op een stroombron en/of accu aansluit, vastneemt 
of draagt. Het dragen van elektrisch gereedschap met uw vinger op de schakelaar of gereedschap 
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluiten kan ongevallen veroorzaken.

• Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. 
Een instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van het elektrisch gereedschap kan leiden tot 
persoonlijk letsel.

• Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch 
gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle kunt houden.

• Draag passende kleding. Draag geen loshangende kleding of juwelen. Houd uw haar, kleding en 
handschoenen uit de buurt van bewegende onderdelen. Loshangende kleding, juwelen en lang haar 
kunnen door de bewegende onderdelen worden meegenomen.

• Wanneer de montage van stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor 
te zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen voor 
stofopvang kan helpen om stof-gerelateerde gevaren te beperken.

d) Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap   
• Overbelast het elektrisch gereedschap niet. Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor uw 

toepassing. Met het juiste elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven 
capaciteitsbereik.

• Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld. 
Een elektrisch gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

• Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu voordat u het elektrisch gereedschap instelt, 
accessoires vervangt of het gereedschap opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen 
beperken het risico op onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

• Berg niet-gebruikt gereedschap op buiten het bereik van kinderen en zorg ervoor dat personen 
die niet vertrouwd zijn met het gereedschap of die deze instructies niet hebben gelezen het 
gereedschap niet gebruiken. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wanneer dit door onervaren 
personen wordt gebruikt.

• Onderhoud van elektrisch gereedschap. Controleer of de bewegende onderdelen correct 
functioneren en niet vastklemmen en of de onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn 
dat de werking van het elektrisch gereedschap nadelig wordt beïnvloedt. Laat beschadigde 
onderdelen repareren voordat u het elektrisch gereedschap gebruikt. Vele ongevallen worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.
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• Houd de snij-onderdelen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe 
snijranden klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te beheersen.

• Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschap, etc. in overeenstemming 
met deze instructies en houd hierbij rekening met de werkomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de voorziene toepassingen 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

• Houd de handvatten en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige 
handvatten en greepvlakken maken een veilige omgang en de controle over het elektrisch gereedschap 
in onverwachte situaties onmogelijk.

e) Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap met een accu
• Laad alleen op met de laders die door de fabrikant zijn aangegeven. Een lader die geschikt is voor 

één type van accu kan tot brandgevaar leiden wanneer gebruikt met een andere accu.
• Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de specifiek aangegeven accu. Het gebruik van andere 

accu’s kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.
• Wanneer u de accu niet gebruikt, houd deze uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals 

paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die de 
twee aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten van de aansluitklemmen kan brandwonden 
of brand veroorzaken.

• Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu worden gespoten, vermijd elk contact. Als 
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt, spoel met water af. Als vloeistof in de ogen 
komt, raadpleeg onmiddellijk een arts. Vloeistof die uit de accu wordt gespoten kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

• Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu's of gereedschappen. Beschadigde of gewijzigde 
accu's kunnen onverwacht gedrag vertonen dat kan resulteren in brand, ontploffing of risico op letsel.

• Stel de accu of het gereedschap niet bloot aan brand of buitengewone temperatuur. Blootstelling 
aan brand of een temperatuur hoger dan 130 °C kan ontploffing veroorzaken.

• Volg alle instructies voor opladen en laad de accu of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat in de instructies vermeld wordt. Onjuist opladen of opladen bij temperaturen 
buiten het opgegeven bereik kan leiden tot beschadiging van de accu en een verhoogd risico op brand.

f) Restrisico’s
Zelfs al gebruikt u dit product in overeenstemming met alle veiligheidsrichtlijnen, mogelijke risico's op letsel 
en schade kunnen zich nog voordoen. De volgende gevaren kunnen zich in samenhang met de constructie 
en het model van dit product voordoen:
• Gezondheidskwalen veroorzaakt door vibratie-emissie, als het product gedurende een lange periode 

werd gebruikt of onvoldoende werd onderhouden.
• Letsel en schade aan eigendommen door gebroken toepassingsgereedschap of de plotselinge impact 

van verborgen voorwerpen tijdens gebruik.
• Gevaar op letsel en schade aan eigendommen door vliegende voorwerpen.
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g) Reparaties
• Laat uw elektrisch gereedschap repareren door een vakbekwame reparateur en alleen met 

identieke reserveonderdelen. Dit waarborgt de veiligheid van het elektrisch gereedschap.
• Repareer nooit een beschadigde accu. Reparatie van accu’s mag alleen worden uitgevoerd door de 

fabrikant of een erkend servicecentrum.

h) Veiligheidswaarschuwingen voor hamers
• Gebruik gehoorbescherming. Blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
• Gebruik hulphandgrepen, indien meegeleverd met het gereedschap. Controleverlies kan persoonlijk 

letsel veroorzaken.
• Houd elektrisch gereedschap alleen bij de geïsoleerde grepen vast tijdens handelingen waarbij 

het snijtoebehoren of bevestigingsonderdelen met verborgen bedrading in aanraking kunnen 
komen. Een snijaccessoire dat in aanraking komt met een onder stroom staande draad, kan de 
blootgestelde metalen onderdelen van het elektrisch gereedschap onder stroom zetten en de gebruiker 
een elektrische schok geven.

6. Productoverzicht
(Ú Uitklappagina)
1 Inzetstukhouder (SDS plus-type)
2 Vergrendelring
3 Modusschakelaar
4 Ontgrendelingsknop voor modusschakelaar
5 Draairichtingschakelaar
6 Trekker

7 Diepteaanslag
8 Ondersteunende greep
9 Regelknop voor diepteaanslag
10 Accuvak
11 Werklicht

7. Voorbereiding
 Schakel het product uit en verwijder de accu vóór montage, reiniging, afstelling, onderhoud, opberging en 

transport.

 Kans op brandwonden! De boorbits en beitels worden tijdens de werking zeer warm. Vervang de bits of 
beitels alleen wanneer ze zijn afgekoeld.
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a) Batterij
1. Schuif de accu vanaf de voorkant in het accuvak (10). De ontgrendelingsknop van de accu moet vast komen te 

zitten.
2. Om de accu te verwijderen, druk en houd de ontgrendelingsknop van de accu ingedrukt en trek de accu 

vervolgens uit.

b) Ondersteunende greep

 Gebruik het product nooit zonder de ondersteunende greep (8).

 De ondersteunde greep kan tevens zijdelings worden aangebracht om in moeilijk te bereiken plaatsen te 
boren (bijv. in de buurt van de vloer).

 De ondersteunende greep kan zowel aan de linker- als rechterkant met de diepteaanslag (7) worden 
aangebracht.

1. Maak de klem los door de greep met de klok mee te draaien.
2. Schuif de ondersteunende greep op het product.

Afb. 1

2

1
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3. Maak de klem vast door de greep tegen de klok in te draaien.

Afb. 2

c) Gereedschap
 Kans op brandwonden! De boorbits en beitels worden tijdens de werking zeer warm. Vervang de bits of 

beitels alleen wanneer ze zijn afgekoeld.

1. Inzetstuk installeren: Trek de vergrendelring (2) naar achteren en duw het inzetstuk in de inzetstukhouder (1). 
Indien nodig, draai het inzetstuk totdat het mooi in de machine zit. Laat de vergrendelring los wanneer het 
inzetstuk helemaal is ingeduwd. Trek aan het inzetstuk om te controleren of het stevig vastzit.

Afb. 3

3
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2. Inzetstuk verwijderen: Trek de vergrendelring naar achteren en trek het inzetstuk uit.

Afb. 4

d) Diepteaanslag
 De diepteaanslag (7) maakt het mogelijk om meerdere gaten op dezelfde diepte te boren.

1. Druk op de regelknop voor diepteaanslag (9). 
2. Schuif de diepteaanslag door de zeskantgaten. De kant met tanden moet omlaag zijn gericht. Het dunne uiteinde 

moet zich weg van de gebruiker bevinden.
3. Pas de diepteaanslag aan en laat de regelknop los.

Afb. 5
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4. De diepteaanslag verwijderen: Druk op de regelknop voor diepteaanslag en trek de diepteaanslag uit de machine.

Afb. 6

8. Gebruik
a) Veiligheidsgedrag/-positie

 Bedien het product altijd met beide handen.

• Zorg er altijd voor dat u stevig staat en gebruik het product alleen als u op een vast, veilig en effen oppervlak staat/
knielt. 

• Houd het product met de ene hand op de achterste greep en de andere hand op de ondersteunende greep (8) vast. 
Houd de grepen stevig vast.
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Afb. 7

b) Aan- en uitschakelen
• Om het product in te schakelen, haal de trekker (6) over.
• Om het product uit te schakelen, laat de trekker los.

 De draaisnelheid is afhankelijk van hoe ver u de trekker indrukt.

 Het product is voorzien van een werklicht (11) om het werkgebied te verlichten. Het werklicht wordt 
ingeschakeld wanneer het product in werking is. Het licht wordt 10 seconden na het stoppen van het 
product uitgeschakeld.
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c) Draairichting

 Wacht totdat het product tot een volledige stilstand komt voordat u de draairichting instelt.

• Om de met de klok mee-richting (vooruit/rechts) te selecteren, duw de draairichtingschakelaar (5) naar links (Afb. 8).
• Om de tegen de klok in-richting (achteruit/links) te selecteren, duw de draairichtingschakelaar naar rechts (Afb. 9).

Afb. 8

  

Afb. 9

 Stel de draairichtingschakelaar in op de middelste positie om de trekker (6) na gebruik vast te zetten.
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d) Werkingsmodus

 Wacht totdat het product tot een volledige stop is gekomen voordat u de gewenste modus selecteert.

Druk op de ontgrendelingsknop voor modusschakelaar (4) en draai de modusschakelaar (3) naar de gewenste 
modus. De schakelaar moet op zijn plaats vast komen te zitten.

Positie Modus Toepassing

Boren zonder slag Hout, metaal, kunststof, etc.

Slagboor Baksteen, beton, steen, etc.

Modus aanpassen
Draai de beitel met de hand naar de juiste positie.

Haal de trekker in deze modus niet over.

Beitelen Baksteen, beton, steen, etc.

9. Boortips
• Om het barsten van boorgaten (bijv. in tegelwerk) te vermijden, boor eerst gaten op een lage draaisnelheid en 

verhoog het vervolgens.
• Door een lage startsnelheid te gebruiken, vermijdt u dat de bit wegschuift. Verhoog de snelheid wanneer de bit in 

het werkstuk grijpt.
• Houd het product altijd loodrecht op het boorpunt. Als u het onder een hoek houdt, kan de bit gaan glijden of 

blokkeren.
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In metaal boren:
• Hoe harder het materiaal, hoe groter de druk die u op het gereedschap dient uit te oefenen.
• Oefen geen zijdelingse druk uit om een gat langer te maken.
• Maak eerst een gat met een bit om het wegglijden van de bit te vermijden. 
• Hoe harder het materiaal, hoe lager de ingestelde snelheid.
• Smeer het uiteinde van de bit nu en dan met snijolie. 
• Als het te boren gat redelijk breed is, boor eerst een smaller gat en verbreed het vervolgens tot de vereiste grootte. 

Oefen voldoende druk uit om ervoor te zorgen dat de bit niet in het gat ronddraait.
• Handhaaf een gelijkmatige snelheid en druk om oververhitting van de bit te vermijden.

In hout boren:
• Houd het product altijd loodrecht op het boorpunt. Als u het onder een hoek houdt, kan de bit gaan glijden of 

blokkeren.
• Start met boren op een lage snelheid om de bit tegen uitglijden te vermijden. 
• Handhaaf voldoende druk om ervoor te zorgen dat de boor continu in het materiaal grijpt.
• Als u door gaten boort, dient u een houten blok achter het werkstuk te plaatsen om te voorkomen dat de randen 

aan de achterkant van het gat uitscheuren.

10. Probleemoplossing
De volgende tabel geeft een overzicht van controles en handelingen die kunnen worden uitgevoerd wanneer het 
product niet goed werkt. Neem contact op met een servicecentrum of uw handelaar wanneer u het probleem niet zelf 
kunt identificeren/verhelpen.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het product werkt niet.
• Lege accu. • Laad de accu op.
• De motor is overbelast of 

oververhit.
• Laat het product meerdere 

minuten afkoelen.

Het product trilt overmatig.
• Het inzetstuk zit los. • Verwijder het inzetstuk en reinig 

de inzetstukhouder (1).
• De ondersteunende greep (8) 

zit los.
• Draai de ondersteunende greep 

vast.
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11. Onderhoud en reparatie
 Schakel het product uit en verwijder de accu vóór montage, reiniging, afstelling, onderhoud, opberging en 

transport.

 Waarschuwing! Laat uw elektrisch gereedschap repareren door een vakbekwame reparateur en alleen 
met identieke reserveonderdelen. Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan 
het product veroorzaken. Als het apparaat defect is, laat reparaties alleen door een vakbekwame persoon 
uitvoeren om een veilige en betrouwbare werking te waarborgen.

• Controleer regelmatig op zichtbare defecten zoals losse onderdelen, en versleten of beschadigde componenten.
• Controleer of alle kappen en beschermers zich in een goede staat bevinden en juist zijn aangebracht. Voer de 

nodige onderhoud of reparaties uit voordat u het product gebruikt.

12. Reiniging
 Maak de behuizing van het product nooit schoon met een agressief schoonmaakmiddel, schoonmaakalcohol 

of een andere chemische oplossing.

• Dompel het product niet in water of een andere vloeistof.
• Gebruik een vochtige en pluisvrije doek om de behuizing van het product schoon te maken.
• Reinig de ventilatiesleuven met een zachte borstel. Verstopte ventilatiesleuven kunnen de motor oververhitten.
• Veeg het oppervlak vervolgens droog met een doek.

13. Opslag
• Schakel het product uit en verwijder de accu.
• Verwijder de ondersteunende greep (8), de diepteaanslag (7) en het inzetstuk voordat u het product opbergt.
• Reinig het product zoals hierboven wordt beschreven.
• Berg het product binnenshuis op in een droge ruimte die voor kinderen ontoegankelijk is.
• Wij raden aan om het product in de oorspronkelijke verpakking op te bergen of om het met een geschikte doek of 

behuizing af te dekken om het tegen stof te beschermen.
• Bescherm het product tijdens transport tegen mogelijke zware stoten en sterke trillingen. Bevestig het product 

zodat het niet kan wegglijden of vallen.



39

14. Verwijdering
 Elektronische apparaten zijn recyclebaar afval en horen niet bij het huisvuil. Als het product niet meer werkt 

moet u het volgens de geldende wettelijke bepalingen voor afvalverwerking afvoeren.

 Op deze wijze vervult u uw wettelijke verplichtingen en draagt u bij aan de bescherming van het milieu.

15. Technische gegevens
a) Algemeen
Ingangsspanning ..............................................20 V/DC
Invoertype inzetstukhouder ..............................SDS plus
Boorcapaciteit ................................................... Hout: max. 30 mm 

Beton: max. 20 mm 
Staal: max. 13 mm

Slagfrequentie .................................................. 0-4600 bpm
Slagenergie ......................................................2 J
Snelheid zonder belasting n0 ............................ 0-1050 min-1

Reactiekoppel MRmax .........................................48 Nm
Afmetingen (L x H x B)......................................30,5 x 8 x 21 cm
Gewicht .............................................................ca. 2,5 kg

b) Informatie over geluid en vibratie
Geluidsemissiewaarde LPA ................................89 dB(A)
Geluidsemissiewaarde LWA ...............................100 dB(A)
Onzekerheid K ..................................................3 dB

Vibratieniveau ................................................... Slagboren: ah,HD  = 24,33 m/s2 
Beitelen: ah,CHeq = 19,27 m/s2

Onzekerheid K ..................................................1,5 m/s2

De gegeven vibratie-emissiewaarde werd gemeten in overeenstemming met een gestandaardiseerde test die wordt 
gegeven in EN 60745 en mag worden gebruikt om een gereedschap met een ander te vergelijken. De aangegeven 
vibratiewaarde kan ook worden gebruikt bij een voorlopige bepaling van blootstelling.
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 Waarschuwing! De vibratie-emissie tijdens het werkelijk gebruik van het elektrisch gereedschap kan 
verschillen van de opgegeven totale waarde, dit is afhankelijk van de manier waarop het gereedschap 
wordt gebruikt.

 Identificeer extra veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen, die gebaseerd zijn op een 
inschatting van blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle 
elementen van de werkingscyclus, zoals de perioden wanneer het gereedschap is uitgeschakeld, wanneer 
het apparaat is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt plus de triggertijd).

Stappen om het risico op blootstelling aan vibratie te beperken
• Onderhoud dit product volgens deze instructies.
• Gebruik dit gereedschap niet bij een temperatuur onder 0 °C.
• Draag altijd veiligheidshandschoenen.
• Plan uw werkschema zodat het gebruik van gereedschap met hoge vibratie over meerdere dagen wordt verspreid.

16. Conformiteitsverklaring (DOC)
Hierbij verklaart Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau, dat dit product (ABH-800) in 
overeenstemming is met de volgende normen en richtlijnen:
Richtlijn inzake elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
EN 55014-1:2006 +A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015

Richtlijn inzake machines 2006/42/EG
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-6:2010

Richtlijn inzake de beperking van gevaarlijke stoffen 2011/65/EU

 De volledige tekst van de EG-conformiteitsverklaring staat als download via het volgende internetadres 
ter beschikking: 
www.conrad.com/downloads

 Selecteer een taal door op het vlagsymbool te klikken en vul het bestelnummer van uw product in het 
zoekveld in. Aansluitend kunt u de EU-conformiteitsverklaring downloaden in pdf-formaat.




